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Когнітивний стиль китайських студентів і його вплив 
на процес вивчення РМІ

1.8. Відомо, що на процес навчання впливають такі чинники, як рівень загальноосвітньої підготовки студентів, їх інтелектуальний розвиток та ступінь розвинення світогляду. Проте, на наш погляд, більш важливими слід вважати інші характеристики студентів. Це, перш за все, національно-психологічні, соціокультурні, етнічні традиції, звички, стереотипи та особливості студентів з Китаю, їх особливий менталітет. Саме їх складніше за все регулювати, але саме їх необхідно враховувати викладачеві у процесі навчання РМІ. Саме вони визначають специфіку змісту та технології навчання російської мови. Знання цих особливостей допоможе викладачеві побудувати стратегію навчання усіх видів мовленнєвої діяльності, успішно та ефективно керувати навчальним процесом.
Насамперед, викладачеві РМІ слід враховувати специфіку навчання, до якої звикли китайці. У китайській дидактичної системі учень виступає в ролі об'єкта навчання і тому веде себе пасивно, так само пасивно, без інтерпретації та аналізу засвоює навчальний матеріал, проявів самостійності від нього не потрібно. Крім того, взаємини викладача і студентів будуються на принципах суворої субординації. У нашій системі навчання, заснованій на когнітивно-комунікативному підході, студенти активно беруть участь в навчальному процесі, самостійно, свідомо сприймають і переробляють навчальний матеріал, загальноприйнятими вважаються партнерські відносини викладача і студентів, засновані на співпраці у навчальній діяльності. До такого типу навчання китайські студенти бувають не готові, тому процес вивчення мови ускладнюється і уповільнюється, особливо розвиток продуктивних видів мовленнєвої діяльності (письмові види діяльності, говоріння), через те, що у них вже сформований раціоналістичний підхід до мовного навчання (на основі зазубрювання інформації напам'ять).
Таким чином, національна дидактична система формує в свідомості учня певну модель, якій він буде слідувати і згідно з якою буде структурувати свою навчальну діяльність, своє спілкування [18]. Тому на початковому етапі вивчення мови краще не робити різкого переходу до нової для китайських студентів моделі навчання, через те, що, швидше за все, вони будуть застосовувати стратегію уникнення , щоб не «втратити обличчя» при труднощах з говорінням і письмом , коли потрібно використовувати мову для породження власних висловлювань і активного включення в навчальний процес.
Крім того, викладачеві РМІ необхідне знання стилю мислення китайських студентів, притаманну їх модальності навчання. Важливим з практичної точки зору викладання російської мови є врахування впливу когнітивного стилю китайських студентів на успішність навчальної діяльності. Ми розуміємо когнітивний стиль як «відносно стійкі індивідуальні особливості пізнавальних процесів суб'єкта , які виражаються у використовуваних їм пізнавальних стратегіях» [23; 97]. Когнітивний стиль характеризує пізнавальну діяльність учнів, що відображає особливості їх пізнавальних процесів – сприйняття, уваги, пам'яті, розумових операцій. Когнітивні стилі характеризують типові особливості інтелектуальної діяльності людини. Когнітивним стилям притаманні такі риси, як стабільність, стійкість, в тому числі й вікова постійність. Тому стилі характеризуються як певні схильності, ставлення, диспозиції, установки, домінуючі способи і манера діяти [24]. Фактично, знання про когнітивний стиль діяльності індивіда відкривають шлях до цілеспрямованого формування і організації вмінь та навичок будь-якого навчання матеріалу, який вивчають та засвоюють студенти.
Мова – це система змістовних знакових форм. За допомогою мови відбувається перехід від сприйнять і уявлень до понять, протікає процес оперування поняттями. У мові відображаються побутові та географічні особливості народу, культурні та історичні реалії, його мислення. Однак існує і зворотний вплив мови на побут, мислення і культуру народу, який на ньому говорить [25; 29-30]. Безумовно, тип мислення китайців, що використовують ієрогліфічний писемність, має свої особливості і відрізняється від мислення носіїв алфавітних мов.
Дослідження в області психофізіології підтверджують висновок про те , що організація складних психічних процесів і індивідуально – психологічні відмінності носіїв ієрогліфічних мов і алфавітних мов базуються на міжпівкульній асиметрії мозку. Ще на початку 60-х рр.. минулого століття було встановлено , що кожне з півкуль головного мозку по-різному обробляє інформацію і має свою спеціалізацію: ліве аналітично обробляє інформацію, що репрезентується у вербальній формі, візуальні образи сприймає по частинах; праве ж, навпаки , використовує холістичну (цілісну , асоціативну) стратегію обробки інформації. Саме тому китайським студентам, які традиційно використовують ієрогліфічний мову, значно важче, ніж студентам інших типів культур, виділити і проаналізувати який-небудь об'єкт, ігноруючи контекст. Це означає, що і навчання граматики російської мови для них будується, перш за все, на зразках і моделях, коли досліджуване граматичне явище подається в контексті мовної системи. Викладачеві РМІ це слід враховувати і при організації самостійної роботи. Усі вправи і завдання для самостійного виконання студенти повинні робити за даними моделями: засвоєння зразків і їх перенесення на інший матеріал забезпечує використання засвоєних граматичних навичок на практиці. Це можуть бути різні види вправ за зразками, знаходження в тексті відповідей на питання (буквально готові фрази) та ін. Така робота сприяє виробленню навичок впізнавання, осмислення, запам'ятовування навчального матеріалу. Практика показує, що самостійна робота китайських студентів повинна проходити під керівництвом викладача, тому що вони майже завжди потребують допомоги та коригування.
При читанні та написанні китайського тексту активно працює правопівкульне просторово-образне мислення з його холістичною стратегією обробки інформації, а при читанні, скажімо, російського тексту працює лівопівкульне логіко-вербальне мислення, і вербальна інформація обробляється «покроково», по мірі її надходження. Можливо, тому китайським студентам спочатку важко прийняти правила російського написання, де слова розмежовуються між собою, оскільки в китайській писемності з давніх часів не прийнято робити пропуски між знаками письма. Це багато в чому пояснює той факт, що китайські студенти відчувають серйозні труднощі при першому знайомстві з російською мовою; викладач, знаючи це, повинен більше часу приділяти вправам на відпрацювання навичок письма російських букв, складів, слів на значно більшому обсязі письмового матеріалу, ніж це, наприклад, потрібно арабським студентам .
Як вже було сказано, зорово-просторове сприйняття ієрогліфів здійснюється правою половиною мозку, в правій півкулі зміст слів зберігається в такій формі, яка не залежить від їх звукової оболонки. [27; 105]. Таким чином, китайська мова і його ієрогліфічна писемність є прикладом мови, що спирається на візуалізацію дійсності, а, отже, у китайців в якості основного каналу сприйняття і зберігання інформації виступає зоровий. Тому на заняттях з РМІ з китайськими студентами викладач повинен використовувати будь-яку наочність: малюнки, ілюстрації, репродукції картин, фотографії та відеофрагменти (відеокліпи). Практика викладання РМІ в групах китайських студентів показала, що особливо ефективні інтерактивні презентації з граматики російської мови і з наукового стилю з використанням SMARTboard, які дозволяють візуалізувати навчальну інформацію на основі образного сприйняття досліджуваного матеріалу, дати його наочну конкретизацію, що підвищує ефективність навчального процесу, дає можливість приділити більше часу продуктивним видам робот. Використання ілюстрацій, що відображають реальні проблемні ситуації, допомагає виводити студентів на рівень обговорення, спілкування, подолання комунікативних труднощів. У таких умовах інтерактивного навчання в активних конкретних ситуаціях студенти вчаться вирішувати комунікативні проблеми, з якими їм доведеться стикатися в майбутній практичній діяльності або в звичайних життєвих ситуаціях.
Таким чином, дослідження зв'язків когнітивного стилю з рівнем інтелекту і здатності до навчання дають можливість краще з'ясувати механізм мисленнєвої діяльності, розмежувати здібності та інструментальні особливості особистості: стратегії, тактики і стилі переробки інформації. Виявлення зв'язків між когнітивним стилем і особливостями навчання може стати основою для індивідуалізації цього процесу з метою підвищення його ефективності. Вивчення когнітивних стилів у контексті успішності навчальної діяльності пов'язане із загальною методологічною проблемою – чи можуть когнітивні стилі визначати не тільки способи діяльності, але й її продуктивність, успішність, результативність. Особливості організації пізнавального досвіду визначають процес розуміння, оцінювання та інтерпретації, й тим самим впливають на конкретну поведінку людини, зокрема продуктивні аспекти навчальної діяльності. Слід наголосити на неприйнятності однозначного, лінійного підходу до оцінки ефективності того чи іншого когнітивного стилю. В різних ситуаціях різні когнітивні стилі по-різному пов'язані з успішністю: один і той самий стиль в одних ситуаціях може знижувати  успішність діяльності, в інших, навпаки, сприяти успішному вирішенню задачі.
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